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102 Texts ar-as

gw’g’n, rd’w’n *wd weydg’n, cy m’n’g hynd ndr $hr drwzn, gyh
wd xw’stg ny nyysyynd. “ym r'y mwrzyhynd.

b’ ‘yn xySmyn p’dx$’y, d* 'w kyy nwn hmyw §’yyhyd? wydr’y
‘wd n’f 7y xw’Styy, d” *w qyy mwrzyhyd? zyr’n rd’w’n “yy mwrzyhynd,
gw’m kws§’n cy p’dsnwhr? hw’mwjd twxm, gw “br w’ny$n y *drwnd’n
“yg ’br’st hynd.

thm "wd nyw pws “y dwsyst wcysty§ cymy$ pwrsyd. jwtr h’n zm’n,
rzm’h r’y, s’r’n hmyys >w’m’n, k> ¢’wn ’b pd rwd’n dwynd. nzdyk
md fr’c h’n zm’n. rwzd’n *hlmwg’n, ky nwn n’zynd, w’nyhynd pd
tw y xySmyn. mwrzyhynd, cwny$’n mwrzyd, *wd twzynd hrw cy$’n
wnst. n°zynd *wy$’n ky gryyd hynd, *wd gryynd “ymyn ky nwn xnynd.
swgw’r “wd n’f ‘y xw’sty bw’dy$ rwyySn ‘wd phryzy$n; ‘brdr ’c
qy$’n 'wd n’f’n §’yhyd “yn dyn ’rd’yh. pd “st’y$n dhyn wy’b’nd, cSmg’n
‘yg *b’n zyndg’n.

cyyd yyzyyd *wd frsr’yd, cy nzd h’n zm’n “y§ ny$’n’n. *xw’nyhyst
‘nwdg’n wyh’d’n ‘y Shry’r. rfydgyh *wd ’wyst’bydgyyh p’dSnwhryd
*°c zyhr “yg ’yd’n.

as
Verses on the triumph of the Light

[Parthian]

.. bwynd pdbst o hnd’m
. Shr nw’g o pd zmyg wzrgyft

4 pus i dosist: i.e. Jesus, as the son of God. H., Verbum, 245%, regards the form
wepstys as a copyist’s error for weystws, since u is the regular linking vowel between the
preterite and a suffixed pronoun. ¢é-m-i§ pursid “which was asked by me from him”
follows the rule that when 2 pronouns are suffixed, the agent takes precedence
(ct. above, n 3).

juttar han zaman ...: “different (will be) that time on account of battles, the
years together with the epochs, when they (the years) run like water in rivers”,
i.e. when those evil days pass swiftly.

pad (6 1 xéSmen : again Jesus, filled with righteous wrath.

as

M 173 R + M 94 R: Boyce, “Some Parthian abecedarian hymns”, BSOAS XIV 3,
1952, 438-40. The last verses (from n to fau) of a hymn whose verses are divided by
punctuation-points into 5 short lines each. Their subject is the conquest of Darkness
and the triumph of Light.
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sxt bwynd pd hm o cw’gwn “yw wym o ’wd
‘yw tnb’r 0 xwj *wd Skyft o y’'wyd’ ng

“Smg t’ryg o ’d jfr wxybyy o ngnd bwynd

ndr o pd hw dysm’n o nw’g *wd ’rg’w

pwr krynd h’ws’r o hw zmyg rw$n o *wd tcynd
‘ndr o x’ns’r bg’nyg o0 *wd w’d nwiyn

lone verse badly preserved)

*qrynd *wd wyr’zynd o ws g’h nys’gyn o

*q’w stwmyn o ’d hrw pydr’n o bg’n *hw’ngd
rwsn’n hrwyn o rd’w’n o *wd ngws’g’n o

ky bwrd ’bg’m o°d pydr gsynd

*$°d bwynd w’rynd o wd pdx$’hynd o pd nw’g
Shr’n o “br hw dwSmnyn o "wd wystmbg’n

tSy rft °d hw o >wd hwyn prywxt o "wd

stwb’d o *w hw t’ryg o ky ghr’y’d

2 saxt bawend pad ham: the subject is shown by the previous verse to be the
New Paradise and the Eternal Paradise, now rejoined (cf. ac 7, above).

4 purr karénd hawsar hd zamig rosn : ““they will make (it) wholly like the land of Light™
(in preference to the translation previously proposed).

5 wirazend was gah ... : presumably “they will prepare many thrones (for) the Last
God ...".
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104 Text at

VIl
HYMNS TO THE LIVING SELF
at
[Parthian)
grywjywndgyy b’sh

’ed yy pd drwd, tw gryw rw$n. bw’ drwd “br tw cy pydr wxybyh.

bgr’stygr, yzd™n “brdwm, ky dydym "wd frh y’wyd’n ... — st’wsn
'wotw, gryw jywndg, q’dws k’dws, bg m’ry m’ny. — g8’d ’‘wd
w’r’d hwmy’g rwsn’n, kd tw z°d ’yy pd shrd’ryft. dw’dys *pwhr’n *wd
Shrs$hr’n *’ndrw’zyg bwd $’dm’ng. hrwyn yzd’n wd m’nynd’n, qwf’n
d’lwwg "wd x'ns’r’n, wyhm ‘wstyg 'pdn ’wd tlw’r pd tw, fry’ng,
wysmn’d "hynd. zbyn gqnyg’n 'wd kwm’rcn’n mnwhmyd wyspryxt,
qdys’n dyd ’yy, hrwyn h’mw’g pd “st’wysn ’fryd °w tw, yw’n ’bynng.

VII

Hymns to the Living Self are characterised by paradox and startling appositions; for
the Living Self, being that part of Light which was captured by Darkness, is itself
god, but god imprisoned and in need of Salvation. Since it is of the same essence as the
individual deities who come to redeem it, it can be considered both as the object of
their endeavours and as one with them. It is the “saved Saviour,” both prince and slave.

at

M 10 R 10 - V 22: W.-L. i 126, H., “Geburt und Entsendung des manichiischen
Urmenschen”, NGGW 1933, 306-18. An abecedarian hymn, with verses from alif to
‘ain preserved, and one non-alphabetic verse inserted between b and g.
2 gasad ud warad *humayig roSnin : the “"Fortunate One (?) of the Lights™ evidently
refers to the Father of Greatness, the bagrastigar of verse b. He rejoices at the birth
of the First Man (who is addressed in verse g and the following verses), because he
will save the Eternal Paradise. There follows a description of the joy throughout
Paradise at the birth of the First Man, the ““father” of the Living Self.

zaben kanigin ... : Paradise is described like an earthly king’s domain, with palaces,
gardens, and beautiful singing-girls, who celebrate the prince’s birth. The exact force
of manohmed in the phrase manohmed wisprixt is not clear. The Great Nous is not yet
evoked, and manohmed should therefore mean *‘thought”, either in general, or as one of
the 5 “limbs” of the Soul. The expression perhaps stresses the spiritual nature of
the apparently worldly concept.
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tbyl $nng *wt nd pdxwn’d, srwd’n nw’g ’c hrw ’gwc. yzd’n hrwyn
bwd hndym’n ’w tw, wyspwhr, §hrd’r z’dg. xwnyd wen ¢ “ndrw’’z,
srwd’n nw’g ’c zmygrwsn, kd *wh w’cynd *w pydr rwin kw z’d rzmywz
ky qryd r’mys$n.

I’Imyn wyspwyh yzd’n “brdwm hry q’r *w tw ’byspwrd ’hynd, mrn
wyg’n’h, *wjn’ °w dwSmnyn, *wt ngwnd *w hmg rwin whyst’w.

nm’cwt bwrd ‘wd “zgd ’yy ‘w *rzm, ’wt ngwst ’w hmg rwin
whyst’w. syzdyn ’x8ynd bst *y’wyd’n, ’wt wygnd >’r’m cy t’ryg’n.
“fry’ng rwi¥n, mrdwhm nxwyn, wwd bwd yd kd pydr k’m ...

au
[Parthian)
grywjywndgyg b’$’h

’ri’n ’yy nmstyg, bwxtg gryw rwsn. — drwd bw’h “br tw, gryw,
wd *m’hyc bw’h drwd. — gy’n ’yy ‘wd b’m, dydn ’yy ‘wd frd’b.
hwprm’n ’yy rzwrgr, wx$ ’yy “wd ‘nwsyn. zbyn ’yy ’bynng, jyr ’yy
wd pdms’g. hwmy’g ’yy hwjy’g, twx3’g ’yy *wd myhrb’n. ywlg ’yy
nys’gyn, xrdmyn ’yy ’wd ’z’d. lwgd’r ’yy shrd’r, m$yh’h ’yy ’wd
d’dbr. nyw ’yy nyzwm’n, srhng ’yy "wd n’w’z. jgnd ’yy trkwm’n,
p’sb’n ’yy "wd wyn’r’g. ¢dm ’yy p’dgyrb, qyrdg’r 'yy bwxtg. rwinyft 'yy
cym’n. §dyft ’yy ..., tw tw ’yy gryw wzrg. nxwyn yy ‘wd ‘stwmyn,
*fryd ’yy ‘wt “st’'w’d pd ws “frywn.

xunéd ... wazénd : the change to the present tense is evidently for vividness.
3 hré kar 6 to abespurd ahénd : after the joy at the First Man’s birth, he is sent forth
by the Father of Greatness to fulfill his tasks against the powers of Darkness.
maran “‘death” represents the negative principle of evil. By going forth he “‘covers”™ or
“protects” Paradise, since the demons accept him as their prey instead, swallowing
the Living Self, his “bait” or “‘armour”, to their own ultimate destruction, which is
his victory.

ud niyund ... : ud is written (presumably by copyist’s error) as *wt, instead of as “wd
or “wr.

au

M 83 1R 6 -V 3 with other fragments: W.-L. i 117-18. A complete short abecedarian
hymn, with a verse inserted between a/if and g, and a final verse beginning with n.
There is one MPersian form, pdshan.

1 roSnift ay ¢é-man : “‘you are our Light”. The construction is unusual.
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av
[Parthian]
grywjywndgyg b’s’h

1 °w tw ng’y’m, bg hwnr’wnd, gryw jywndg, d’hw’n ’c pydr. — ’fryd
*fryd tw, gryw rwsn, pd drwd sn’h *w pdyst wxybyh. — hw’ngd z’wr,
wzrgyft wjydg, zwrmnd z’wr, jyr 'wd frz’ng, hrw bg’n rwin’n tw
r’d ..., ywdynd wjydg’n kwt wxd bwrzynd. Irzynd ... mdy>n
zmbwdyyg, ... 'w tw, *srws’w z’dg. ‘ym ’njwgyft, pzd *wd dyjw’r ¢y tw
wyd’ryh, ky Shyd wyfr’$tn? rwsn’gr *x8d’g Shrd’r, ’frydg, thm ’wd
rg’w. nywgr m’ry m’ny, hmyw ’fryn’m hw frh yzdygyrd, ky ’bdyst
synjyn 'w tw, gryw rwsn.

aw
[Parthian)

1 ’crwsn "wd yzd’n hym, *wd “zdyh bwd hym °Z hwyn. *mwst ’br
mn dwSmnyn, *w§'n w mwrd’n ‘ydw’st hym. — ’fryd, kw bwxtg
bw’h, ky mn gryw bwj’h ¢ wdng. — bg hym, ky z’d ’c bg’n,
b’myyn hwmy’st wd nys’g, br’z’g xwmbwy wd hwcyhr; *byc *w’s
gd hym ’w ny’z. gryft hym ’n’s’g “Smg’n, gstgr’n ky kyrd hym wr’d,
gryw wxybyy nmr kyrd, g§t ’ng’f’d 'wd wxrd hym. dyw’’n, yx$’n
‘wd pryyg, *dwjrws t’ryg ’jdh’g, dwrcyhr, gnd’g "wd sy’w — drdwm

av

M7 Rii—Viand M 496a R: Mir. Man. iii g 169-99; see further Cat. — A
complete short abecedarian hymn, with a verse inserted between d and 4, and a final
verse beginning with 1. The headline refers to aw - az also, for all this group of texts comes
from the double sheet M 7, which contains only hymns of this category.

aw

M7 Vi-Vii:Mir. Man. iii g 201-34. The opening verses of an abecedarian hymn from a/if
to hau. Each line of the 4-lined verses begins with the appropriate letter of the
alphabet, and the vocabulary is asrich as the verse-pattern. The verses were transcribed and
scanned by H., TPS 1942, 55.
1 ifrid, ku boxtag bawah ... : “(Be) blessed, that he may be saved, who saves my soul
from distress™.

*biZ awas gad h@ém ... : the ms. has byd, emended tentatively by H., see Mir. Man. iii
897 s.v. byd?.

*dwj’rws ... azdahag : the adj. is a hapax, that could also be read as 2 words, and either
as dwj *rws or as dwj "dws.
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ws mrn dyd ¢ hwyn. hrw “bxrwsynd wd rfynd, hxsynd, ’br mn
pdrzynd ...

ax
[Parthian)

... pdw’g kyrbg *w Sm’h ky b’S$yd, wjydg ’n, y’wyd ' n jywhr wyndyd.
pw’cyyd *w gryw rwin, kw wxd "w Sm’h bwj’h. b’3yd b’$’h wyl’styn,
pd drwd, r’m ‘wd wsyd’x. gy’nyn pndwrg rwin wx3myd ‘wd wx§
sr’wyyd. dmyyd Syfwr §’dgr, "'mwrdyd gy’n’n 'w bwg. hw’rmyn syynd
bgpwhr’n pd ‘ym wen nw’g rmnyyg. weyd k’dws k’dws, “myn “myn
xrwsyd. zxsyd jyryft rwsn, wy wryd wy’w’r pw’gyn. jywhr sxwn cy
r’$tyft wys’hyd bstg >c bnd. h’mw’g ryst “st’wyyd, ky b’syd ’wd ky
pdw’g d’ryyd. trs, *ndrz “wd pre’r pt’byd pd hrw hnd’m...

[the next two and a half verses badly preserved)

... ky cdm ‘st ‘wd gw$ gy’nyn. myhm’n yzd’n z’dg nw’cyd ‘w
xwrn bg’nyyg. aw’gyft “spynj wyr’zyd, nm’yd r’h w rwsn. s’cyd
‘spwr hrw hnd’m pd pnj, hft "'wd dw’dys. “ym ’st rdn hft nys’gyn, cy
wxd $hr’n jywhryn. pd hwyn z’wr jywynd hmg Ilwg "wd hrwyn gy’ nbr.
ew’gwn bzmg pd kdg, ky pd tr rwsn t’byd.

[the next three verses badly preserved)

ax

M7I1Ri~ Vi Mir. Man. iii ¢ 1-80. An abecedarian text, preserved (but with
gaps) from the end of verse alif to tau, with a final n verse. It appears to be a liturgical
fragment, with citations of lines from other hymns; but it is not always clear
what is citation, what text.
1 pad im waZan niwdg ramanig: “at the sweet melody of this sound”. Possibly
wazan refers back to the trumpet’s call.

zaxséd Zirift rosn ... : “Let sound the ‘light Wisdom’, make the pure response’ (7).

Ziwahr saxwan &€ rastift: [it. “the life-word of truth™ ie. “the living word of
truth™. H. compares St. John X1V 6, XVII 17.
2 yazdan zadag: ie. the Living Self, whose physical redemption is furthered at
each of the ceremonial meals of the Elect.

panj haft ud dwades : the sacred Man. numbers, under which gods and dogmas alike
were grouped. The 7 bright Jewels” who follow are obscure. As H. points out, it
is the 5 Light Elements which are “the life of the worlds” (see Mir. Mun. 1ii 871
n. 4).
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*tlw’r wynd>’d, wjydg’n r’$t’n wd ngws’g>n pwnwnd’n. nys’Zyd
gryw ‘w pw’cySn, ‘wd ‘ym r’z r’$t $wj d’ryd. nmwyyd *w hwyn ky
bwxsynd, *wd “ym r’z w hwyn wcyhyd.

ay
[Parthian].

g k’myd, ‘wt’n *bdys’n ’c wyg’hyft t8yy pydr’n hsyng’n. bwj’gr
rd’w zrhwst, kdy§S wy’wrd °d gryw wxybyy, gr’n mstyft kw xwft
Styy, wygr’s® wd *w mn wyn’h. drwd ’br tw °c $hr r’my$n, cy ’z
wsn’d tw frswd hym. hwyc wy’wrd kw z *z hym srw§’w *n’z’r n’zwg z’dg,
wmyxt $t’m ‘wd z’r wyn’m. Zzw’ywm ’c mrn ’gwz. zrhwst ‘w hw
pt drwd pwrs’d wen hsyng, mn’n hnd’m. jywndg’n z’wr *wd msyst
gyh’n drwd °br tw ’c pdyst wxybyy. hxs’h °w mn, nmryft z’dg,
pwsg rwsn pd sr wyst’. t'wg’n z’dg, ky kyrd ’yy ‘skwh, kw cyd
byxsyh pd hrw wy’g’n ...

3 im riz rast $6z daréed: either “‘keep this true secret holy”, or “keep this secret
truly holy™.

ay

M71IVi-Vii: Mir. Man. iii g 82-118. Verses alif to teth of an abecedarian hymn.
This hymn has been called the ‘Zarathustra-fragment’, because of the occurrence in
it of the name of Zoroaster, who "appears sent to man as representative of the
prophets (the pidaran hasénagan) by the Great Nous. He speaks to his own soul as
part of the Living Self imprisoned in the world. Apart from the name, there is
nothing in the text to connect it specifically with Zoroaster or his teachings (H.).
1 Kkad-i§ wyawurd ...: “when he spoke to his own self, (he said): ‘Great (is) the
drunkenness in which (lit. where) you sleep™”. mastift is used of the state of spiritual torpor
into which, without gnosis, the soul sinks.

ku az az h&@m sro65aw andzar nazog zadag : through what is evidently a confusion of the
lines by a copyist, the ms. has instead : srw$’w *n’2’r kw °z °z hym n’zwg 2°dg.

pursad waZan hasénag an handam : apparently, “was asked the original question :
‘(Are you) my limbs?™".

Ziwandagan zawar ud masist géhan drod: “the greeting of the strength of the
living, and of the greatest world” i.e. the greeting of Paradise and its inhabitants. Cf. x 3.







